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And it came to pass at the end of three days after they had made a league with them, that they heard that they
[were] their neighbours, and [that] they dwelt among them.
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[were] their neighbours, and [that] they dwelt among them.
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And it came to pass at the end of three days after they had made a league with them, that they heard that they
[were] their neighbours, and [that] they dwelt among them.
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And it came to pass at the end of three days after they had made a league with them, that they heard that they
[were] their neighbours, and [that] they dwelt among them.
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And it came to pass at the end of three days after they had made a league with them, that they heard that they
[were] their neighbours, and [that] they dwelt among them.
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06_JOS 09:16 And it came to pass at the end of?friaidyS- A& ey had made aleague with them, that they
heard that they [were] their neighbours, and [that] they dwelt among them.
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And the women her neighbours gave it a name, saying, Thereis a son born to Naomi; and they called his name
Obed: he[ig] the father of Jesse, the father of David.
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And the women her neighbours gave it a name, saying, Thereis a son born to Naomi; and they called his name
Obed: he[ig] the father of Jesse, the father of David.
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Obed: he[ig] the father of Jesse, the father of David.
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Obed: he[ig] the father of Jesse, the father of David.
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And the women her neighbours gave it a name, saying, Thereis a son born to Naomi; and they called his name
Obed: he[ig] the father of Jesse, the father of David.


http://www.ebibleverses.com/08_RUT/08_RUT_04/08_RUT_04_17/right.html

08 RUT_04:17 And the women her neighbours¥aiEt-Pate"ing, Thereisa22 SON_born to Naomi; and
they called his name Obed: he [is] the father of Jesse, the father of David.
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Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, [even] empty vessels; borrow not afew.
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Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, [even] empty vessels; borrow not afew.
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Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, [even] empty vessels; borrow not afew.
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Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, [even] empty vessels; borrow not afew.
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Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, [even] empty vessels; borrow not afew.
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Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, [even] empty vessels; borrow not afew.
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12 2K1_04:03 Then he said, Go, borrow thee veb8ed4P8adBFEN thy neighbours, [even] empty vessels; borrow
not afew.
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Thus saith the LORD against all mine evil neighbours, that touch the inheritance which | have caused my people
Israel to inherit; Behold, 1 will pluck them out of their land, and pluck out the house of Judah from among them.
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Israel to inherit; Behold, 1 will pluck them out of their land, and pluck out the house of Judah from among them.
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Israel to inherit; Behold, 1 will pluck them out of their land, and pluck out the house of Judah from among them.
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Thus saith the LORD against all mine evil neighbours, that touch the inheritance which | have caused my people
Israel to inherit; Behold, 1 will pluck them out of their land, and pluck out the house of Judah from among them.
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http://www.ebibleverses.com/24_JER/24_JER_12/24_JER_12_14/right.html

24 JER_12:14 Thus saith the LORD against all ¥ Bvit%adibABlrs, that touch the inheritance which | have
caused my people Isradl to inherit; Behold, | will pluck them out of their land, and pluck out the house of Judah
from among them.
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Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their neighbours wives, and
have spoken lying words in my name, which | have not commanded them; even | know, and [am] awitness, saith

the LORD.
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Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their neighbours wives, and

have spoken lying words in my name, which | have not commanded them; even | know, and [am] awitness, saith
the LORD.
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have spoken lying words in my name, which | have not commanded them; even | know, and [am] awitness, saith
the LORD.
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Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their neighbours wives, and
have spoken lying words in my name, which | have not commanded them; even | know, and [am] awitness, saith

the LORD.
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Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their neighbours wives, and

have spoken lying words in my name, which | have not commanded them; even | know, and [am] awitness, saith
the LORD.
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Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their neighbours wives, and

have spoken lying words in my name, which | have not commanded them; even | know, and [am] awitness, saith
the LORD.
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24 JER 29:23 Because they have committed viflanFRtaél- 38 have committed adultery with their neighbours
wives, and have spoken lying words in my name, which | have not commanded them; even | know, and [am] a
witness, saith the LORD.
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But | have made Esau bare, | have uncovered his secret places, and he shall not be able to hide himself: hisseed is
spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he [is] not.
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But | have made Esau bare, | have uncovered his secret places, and he shall not be able to hide himself: hisseed is
spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he [is] not.
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But | have made Esau bare, | have uncovered his secret places, and he shall not be able to hide himself: hisseed is
spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he [is] not.
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But | have made Esau bare, | have uncovered his secret places, and he shall not be able to hide himself: hisseed is
spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he [is] not.
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But | have made Esau bare, | have uncovered his secret places, and he shall not be able to hide himself: hisseed is
spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he [is] not.
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But | have made Esau bare, | have uncovered his secret places, and he shall not be able to hide himself: hisseed is
spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he [is] not.
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24 JER 49:10 But | have made Esau bare, | haféuticovafed ifd8bcret places, and he shall not be able to hide
himself: his seed is spoiled, and his brethren, and his neighbours, and he [is] not.
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Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast increased thy
whoredoms, to provoke me to anger.
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Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast increased thy
whoredoms, to provoke me to anger.
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Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast increased thy
whoredoms, to provoke me to anger.
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Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast increased thy
whoredoms, to provoke me to anger.
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Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast increased thy
whoredoms, to provoke me to anger.
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Thou hast also committed fornication with the Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast increased thy
whoredoms, to provoke me to anger.
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26_EZE_16:26 Thou hast also committed forni i idtf 76 B ptians thy neighbours, great of flesh; and hast
increased thy whoredoms, to provoke me to anger.
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In thee have they taken gifts to shed blood; thou hast taken usury and increase, and thou hast greedily gained of
thy neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord GOD.
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In thee have they taken gifts to shed blood; thou hast taken usury and increase, and thou hast greedily gained of
thy neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord GOD.


http://www.ebibleverses.com/26_EZE/26_EZE_22/26_EZE_22_12/26_EZE_22_12.mp3

26 EZE 22 12 26_EZE 22 12 (4).html

In thee have they taken gifts to shed blood; thou hast taken usury and increase, and thou hast greedily gained of
thy neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord GOD.
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In thee have they taken gifts to shed blood; thou hast taken usury and increase, and thou hast greedily gained of
thy neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord GOD.
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In thee have they taken gifts to shed blood; thou hast taken usury and increase, and thou hast greedily gained of
thy neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord GOD.
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In thee have they taken gifts to shed blood; thou hast taken usury and increase, and thou hast greedily gained of
thy neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord GOD.
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26_EZE_22:12 In thee have they taken gifts to Hedbfoett-tHoll st taken usury and increase, and thou hast
greedily gained of thy neighbours by extortion, and hast forgotten me, saith the Lord GOD.
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And Aholah played the harlot when she was mine; and she doted on her lovers, on the Assyrians [her] neighbours,
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And Aholah played the harlot when she was mine; and she doted on her lovers, on the Assyrians [her] neighbours,
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And Aholah played the harlot when she was mine; and she doted on her lovers, on the Assyrians [her] neighbours,
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And Aholah played the harlot when she was mine; and she doted on her lovers, on the Assyrians [her] neighbours,
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And Aholah played the harlot when she was mine; and she doted on her lovers, on the Assyrians [her] neighbours,
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And Aholah played the harlot when she was mine; and she doted on her lovers, on the Assyrians [her] neighbours,
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26_EZE_23:05 And Aholah played the harlot wHdFdfe #3<Ini&! and she doted on her lovers, on the Assyrians
[her] neighbours,
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She doted upon the Assyrians [her] neighbours, captains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding
upon horses, al of them desirable young men.
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She doted upon the Assyrians [her] neighbours, captains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding
upon horses, al of them desirable young men.
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She doted upon the Assyrians [her] neighbours, captains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding
upon horses, al of them desirable young men.
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She doted upon the Assyrians [her] neighbours, captains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding
upon horses, al of them desirable young men.
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She doted upon the Assyrians [her] neighbours, captains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding
upon horses, al of them desirable young men.
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She doted upon the Assyrians [her] neighbours, captains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding
upon horses, al of them desirable young men.
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26_EZE_23:12 She doted upon the Assyrians [} refgifadrsMi8btains and rulers clothed most gorgeously,
horsemen riding upon horses, al of them desirable young men.
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And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her; and they rejoiced with
her.
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And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her; and they rejoiced with
her.
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And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her; and they rejoiced with
her.
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And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her; and they rejoiced with
her.
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And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her; and they rejoiced with
her.
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And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her; and they rejoiced with
her.
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42_LLUK_01:58 And her neighbours and her codgrstieaPd-+RMRE Lord had showed great mercy upon her; and
they rejoiced with her.
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Then said he a'so to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy
brethren, neither thy kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompense be made

thee.
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Then said he a'so to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy

brethren, neither thy kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompense be made
thee.
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Then said he a'so to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy
brethren, neither thy kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompense be made

thee.
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Then said he a'so to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy
brethren, neither thy kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompense be made

thee.
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Then said he a'so to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy

brethren, neither thy kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompense be made
thee.
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Then said he a'so to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy

brethren, neither thy kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompense be made
thee.
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42 LUK _14:12 Then said he also to him that batie-hHfi-hé&a BBl makest a dinner or a supper, call not thy
friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor [thy] rich neighbours; lest they also bid thee again, and a
recompense be made thee.



Photo JPG 42 LUK 15 06 42_LUK_15_06 (2)-htm

And when he cometh home, he calleth together [his] friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me;
for | have found my sheep which was|ost.
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And when he cometh home, he calleth together [his] friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me;
for | have found my sheep which was|ost.
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And when he cometh home, he calleth together [his] friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me;
for | have found my sheep which was|ost.
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And when he cometh home, he calleth together [his] friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me;
for | have found my sheep which was|ost.
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And when he cometh home, he calleth together [his] friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me;
for | have found my sheep which was|ost.
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And when he cometh home, he calleth together [his] friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me;
for | have found my sheep which was|ost.
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42_LLUK_15:06 And when he cometh home, he taHet+dgetP{hls] friends and neighbours, saying unto them,
Rejoice with me; for | have found my sheep which was lost.
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And when she hath found [it], she calleth [her] friends and [her] neighbours together, saying, Rejoice with me; for
| have found the piece which | had lost.
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And when she hath found [it], she calleth [her] friends and [her] neighbours together, saying, Rejoice with me; for
| have found the piece which | had lost.
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And when she hath found [it], she calleth [her] friends and [her] neighbours together, saying, Rejoice with me; for
| have found the piece which | had lost.
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And when she hath found [it], she calleth [her] friends and [her] neighbours together, saying, Rejoice with me; for
| have found the piece which | had lost.
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And when she hath found [it], she calleth [her] friends and [her] neighbours together, saying, Rejoice with me; for
| have found the piece which | had lost.
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And when she hath found [it], she calleth [her] friends and [her] neighbours together, saying, Rejoice with me; for
| have found the piece which | had lost.
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42_LLUK_15:09 And when she hath found [it], She-¢alleth e fRnds and [her] neighbours together, saying,
Rejoice with me; for | have found the piece which | had lost.
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The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, Is not this he that sat and
begged?
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The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, Is not this he that sat and
begged?
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The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, Is not this he that sat and
begged?
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The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, Is not this he that sat and
begged?
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The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, Is not this he that sat and
begged?
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The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, Is not this he that sat and
begged?
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43 JOH_09:08 The neighbours therefore, and tHéy WtiieRbASRRad seen him that he was blind, said, Is not this
he that sat and begged?
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